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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp

1905 - 1989
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

Throughout Jewish history, our people have faced situations where their changing cir-
cumstances eroded their spiritual awareness. The Torah’s account of the Jewish people’s 
transition from their journeys in the desert – where they experienced direct Divine reve-

lation – to settling Eretz Yisrael and being forced to adapt to the day-to-day realities of material 
existence reflects a struggle we all face: How do we maintain spiritual consciousness when en-
gaging with a world that seems indifferent to that entire mindset?

The Rebbe delivered this teaching to a generation in the midst of a similar transition. His 
listeners had left the spiritually saturated environment of Eastern Europe for America, where 
material success often overshadowed – and continues to overshadow – Torah values. Many felt 
spiritually challenged, questioning whether they would be able to maintain their Jewish identity 
and their previous level of Torah observance while experiencing a descent into a more materi-
alistic culture.

Shabbos Chazon, the Shabbos of Vision, offers a startling perspective on this issue. The very 
descent that appears to distance us from G-dliness may actually be the key to achieving our 
ultimate purpose. Just as the generation entering Eretz Yisrael began a sequence leading to the 
building of the Beis HaMikdash, our engagement with the material world can become the vehi-
cle for transforming this world into a dwelling place for the Divine.

Devarim I  |  םירבד א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Chazon, 5715 (1955)
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The Paradox – Descent and Ascent

1. This Shabbos is called Shabbos Chazon, 
the Shabbos of Vision. This prompted the holy 
Rebbe, Rav Levi Yitzchak of Berditchev, to 
teach1 that the name Shabbos Chazon implies 
that, at this time, we are shown a vision of the 
Third Beis HaMikdash, even if only from a 
distance. 

His insight enables us to understand the 
connection between Shabbos Chazon and Par-
shas Devarim, which is always read on Shabbos 
Chazon. 

This Torah portion begins the chumash2 
of that name, which is also called Mishneh To-
rah.3 Although the entire Torah is one whole, 
Mishneh Torah differs from the previous chu-
mashim4 in that Mishneh Torah was spoken 
by Moshe to the generation that entered Eretz 
Yisrael. Therefore, it was necessary to clarify 
certain matters that did not need to be empha-
sized previously.

The difference between the generation of the 
wilderness and the generation that entered Eretz 
Yisrael is that the generation of the wilderness 
was a generation of knowledge;5 to a certain 
degree, its members were on a level similar to 
that of Moshe, whose relationship with G-d in-
volved sight. By contrast, the generation that 

חֲֲזוֹֹן(,  ת  בָּ�ָ ַ )שַׁ� ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� הַַיְְינְְטִִיקְְן  וֶֶועגְְן  א. 
דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ הָָרַַב  ן  פּוּ וָָוארְְטא  אַַ  פַַארַַאן  אִִיז 
מָָתוֹֹ  ְ נִִשְׁ� עוֶֶוער  ֶ ארְְדִִישֶׁט� בַּ�ַ יִִצְְחָָק  לֵֵוִִי  י  רַַבִּ�ִ
ית  ת חֲֲזוֹֹן וַַויְְיזְְט מֶֶען דֶֶעם בֵּ�ֵ בָּ�ָ ַ שַׁ� עֵֵדֶֶן, אַַז בְּ�ְ
ה,  רְְאִִיָּ�ָ וֹֹן  ׁשׁ מִִלָּ�ָ חֲֲזוֹֹן   – י  ִ לִִישִׁ� ְ � הַַשְּׁ� ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ�
ן דֶֶערְְוַַויְְיטְְנְְס –  – נָָאר דָָאס אִִיז אַַ זֶֶען פּוּ
ה מֵֵרָָחוֹֹק, – וָָואס דָָאס אִִיז דֶֶער עִִנְְיָָן  רְְאִִיָּ�ָ

ת חֲֲזוֹֹן. בָּ�ָ ַ ן שַׁ� פּוּ

דִִי  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  לוֹֹיט 
בָָרִִים,  ת דְּ�ְ ַ רְְשַׁ� ַ ת חֲֲזוֹֹן ּוּצ פַּ� בָּ�ָ ַ ן שַׁ� ת פּוּ יְְיכּוּ ַ שַׁ�
אִִיז  חֲֲזוֹֹן  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� ן  פּוּ ת  קְְבִִיעּוּ דִִי  וָָואס 

בָָרִִים. ת דְּ�ְ ַ רְְשַׁ� ַ אַַלֶֶעמָָאל פַּ�

נֵֵה  ְ ט זִִיךְְ אָָן מִִשְׁ� בָָרִִים הוֹֹיבְּ�ְ ת דְּ�ְ ַ רְְשַׁ� ַ מִִיט פַּ�
אֵֵיין  דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס  כָָאׁשׁט  וָָואס  וֹֹרָָה.  ּתּ
ן  וֹֹרָָה פּוּ נֵֵה ּתּ ְ ב מִִשְׁ� וֹֹרָָה, דָָאךְְ אִִיז אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ ּתּ
וָָואס  דֶֶערְְמִִיט,  ים  ִ מָָשִׁ� ּוּח פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע  דִִי 
ם  ּוּצ גֶֶעוָָוארְְן  גֶֶעזָָאגְְט  אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ נֵֵה  ְ מִִשְׁ�
אֶֶרֶֶץ  קֵֵיין  אַַרַַיְְינְְגֶֶעגַַאנְְגֶֶען  אִִיז  וָָואס  דוֹֹר 
ן דֶֶערְְפַַאר הָָאט מֶֶען גֶֶעדַַארְְפְְט  רָָאֵֵל אּוּ יִִשְׂ�ְ
אוָָוארֶֶענֶֶען גֶֶעוִִויסֶֶע עִִנְְיָָנִִים, וָָואס פְְרִִיעֶֶר  בַּ�ַ
אוָָוארֶֶענֶֶען. הָָאט מֶֶען זֵֵיי נִִיט גֶֶעדַַארְְפְְט בַּ�ַ

דֶֶעם  ן  אּוּ ר  דְְבָּ�ָ ִ הַַמִּ� וֹֹר  ּדּ ן  פּוּ קּוּּלּ   חִִי דֶֶער 
ר  דְְבָּ�ָ ִ וֹֹר הַַמִּ� כְְנְְסּוּ לָָאָָרֶֶץ אִִיז, וָָואס ּדּ נִּ�ִ ֶ וֹֹר שֶׁ� ּדּ
זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  ן  אּוּ עָָהג  דֵּ�ֵ וֹֹר  ּדּ אַַ  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז 
 , יּוּנ ה רַַבֵּ�ֵ ֶ ן מֹֹשֶׁ� גֶֶעוֶֶוען אִִין דֶֶער מַַדְְרֵֵיגָָה פּוּ
ת.  וָָואס עֶֶר הָָאט גֶֶעהַַאט רְְאִִיָָּה אִִין אֱֱלֹּוּק

The Shabbos of Vision

1. See the Tzemach Tzedek’s Reshi-
mos on Eichah, p. 45 (Or HaTorah, 
Nach, Vol. 2, p. 1097).

2. The word chumash (שמוח) – which 
literally means “a fifth” – is used to 
refer to one of the five books of the 
Torah, which are collectively known 

as the Five Books of Moses. 

3. That name means “the review of 
the Torah,” i.e., it communicates 
Moshe’s addresses to the Jewish 
people beginning slightly more than 
a month before his death where he 
reviewed the Torah for the people.

4. See Megilah 31b; Likkutei Torah, 
Bamidbar, p. 17c, and the sources 
cited there.

5. Pesikta, Parshas Parah, sec. 14:9; 
Likkutei Torah, Bamidbar, p. 37b.

6. Devarim 4:1. See Likkutei Torah, 
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entered Eretz Yisrael had to deal with material 
concerns. Consequently, they did not experience 
direct perception of G-dliness. Their connection 
with G-d was only on the level of hearing, as it is 
written,6 “And now, Israel, listen...”

The difference between vision and hearing7 
is that when a person sees something, the im-
pact it creates on him is unshakeable. There are 
no limits, constraints, or boundaries. Nothing 
can affect him to the point where he would de-
velop doubts about the matter since he saw it 
with his own eyes. By contrast, when a person 
hears something, the impression is not as strong. 
Although at that moment, what he hears is firm-
ly established within him, nevertheless, when a 
question is raised, the matter can be challenged 
and even refuted. This proves that even initially, 
when the matter impacted him, the extent of the 
impact was limited.

Therefore, in the chumash of Devarim, Mish-
neh Torah, when speaking to the generation that 
entered Eretz Yisrael – whose relation to G-d was 
only on the level of hearing – Moshe had to alter 
his focus. He had to teach that generation about 
the concept of self-sacrifice and similar matters, 
ideas which the generation of the wilderness un-
derstood naturally, without being told. The ideas 
were evident to them without the need for any 
clarification.

Conversely, although the generation that en-
tered Eretz Yisrael was less spiritually sensitive 
than the generation of the wilderness, they pos-
sessed an advantage that the generation of the 
wilderness did not possess. For this reason, the 
generation of the wilderness was told,8 “For you 
have not yet come to the resting place and the 
inheritance....” This refers to Shiloh and Jerusa-

Devarim, p. 3c-d, which states that 
the level of “sight” that Moshe 
imparted to the generation that en-

tered Eretz Yisrael was only a vision 
from a distance.

7. The series of maamarim entitled 

Vechachah, 5637, ch. 33, et al.

8. Devarim 12:9.

כְְנְְסּוּ לָָאָָרֶֶץ, וָָואס זֵֵיי  נִּ�ִ ֶ וֹֹר שֶׁ� ער דֶֶער ּדּ אָָבֶּ�ֶ
ת,  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� וֹֹין גֶֶעהַַאט ּוּצ טָָאן מִִיט גַּ�ַ ן ׁשׁ הָָאבְּ�ְ
דֶֶעם  אִִין  גֶֶעפֶֶעלְְט  מֵֵילָָא  בְּ�ְ זֵֵיי  יי  בַּ�ַ הָָאט 
אִִיז  זֵֵיי  יי  בַּ�ַ ת.  אֱֱלֹּוּק אִִין  ה  רְְאִִיָּ�ָ ן  פּוּ עִִנְְיָָן 
גֶֶעוֶֶוען מֶֶער נִִיט וִִוי שְְׁמִִיעָָה, אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס 

מַַע וגו'ד. ְ רָָאֵֵל שְׁ� ה יִִשְׂ�ְ טֵֵייט וְְעַַתָּ�ָ ְ שְׁ�

מִִיעָָה  ְ ן שְׁ� ה אּוּ ן רְְאִִיָּ�ָ ְ קּוּּלּ צְְוִִוישְׁ�  דֶֶער חִִי
אִִיז  זַַאךְְ  אַַ  זֶֶעט  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אַַז  אִִיזה, 
לּוּב, אִִין דֶֶעם אִִיז נִִיטָָא קֵֵיין  לִִי גְְ דָָאס בְּ�ְ
קֵֵיין  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָאס  לוֹֹת,  וְְהַַגְְבָּ�ָ מְְצָָרִִים 
יי  ן אָָרְְט אַַז בַּ�ַ עִִנְְיָָן וֶֶועט אִִים נִִיט רִִירְְן פּוּ
זַַאךְְ,  דֶֶער  אִִין  סְְפֵֵיקוֹֹת  וֶֶוערְְן  זָָאלְְן  אִִים 
גֶֶעזֶֶען.  עֶֶס  הָָאט  אַַלֵֵיין  עֶֶר  אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ
מִִיעָָה, אַַז מֶֶען הֶֶערְְט אַַ זַַאךְְ, אִִיז  ְ ער שְׁ� אָָבֶּ�ֶ
עִִנְְיָָן  דֶֶער  וֶֶוערְְט  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ כָָאׁשׁט 
אִִים,  יי  בַּ�ַ גֶֶעלֵֵייגְְט  ְ אָָפְּ� הֶֶערְְט  עֶֶר  וָָואס 
קֶֶען  יָָא,  ְ קַַשְׁ� אַַ  רְְּוּךְְ  ד אִִיז  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ
וֶֶוערְְן.  גֶֶעפְְרֶֶעגְְט  ְ אָָפְּ� עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִים  יי  בַּ�ַ
עַַת דִִי  ַ שַׁ� אוַַויְְיזְְט, אַַז אוֹֹיךְְ בְּ�ְ וָָואס דָָאס בַּ�ַ
גֶֶעלֵֵייגְְט אִִיז דֶֶער  ְ יי אִִים יָָא אָָפְּ� זַַאךְְ אִִיז בַּ�ַ

אגְְרֶֶענֶֶעצְְטֶֶער. יי אִִים אַַ בַּ�ַ עִִנְְיָָן בַּ�ַ

וֹֹרָָה,  ּתּ נֵֵה  ְ מִִשְׁ� אִִין  אִִיז  דֶֶערְְפַַאר 
ם  ּוּצ גֶֶעוָָוארְְן  גֶֶעזָָאגְְט  אִִיז  עֶֶס  וָָואס 
אִִיז  זֵֵיי  יי  בַּ�ַ וָָואס  לָָאָָרֶֶץ,  כְְנְְסּוּ  נִּ�ִ ֶ שֶׁ� וֹֹר  ּדּ
מִִיעָָה אִִין  ְ גֶֶעוֶֶוען מֶֶער נִִיט וִִוי מַַדְְרֵֵיגַַת שְׁ�
ת, הָָאט מֶֶען זֵֵיי גֶֶעדַַארְְפְְט אָָנְְזָָאגְְן  אֱֱלֹּוּק
וֹֹמֶֶה,  ן מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ וְְהַַּדּ אוֹֹיף דֶֶעם עִִנְְיָָן פּוּ
דָָאס  מֶֶען  הָָאט  ר  דְְבָּ�ָ ִ הַַמִּ� וֹֹר  ּדּ דֶֶעם  וָָואס 
אוָָוארֶֶענֶֶען. ן בַּ�ַ נִִיט גֶֶעדַַארְְפְְט אָָנְְזָָאגְְן אּוּ

וֹֹר  ּדּ דֶֶער  כָָאׁשׁט  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן,  פּוּ
נִִידֶֶערִִיקֶֶער  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  לָָאָָרֶֶץ  כְְנְְסּוּ  נִּ�ִ ֶ שֶׁ�
יי זֵֵיי גֶֶעוֶֶוען  ר, אִִיז בַּ�ַ דְְבָּ�ָ ִ וֹֹר הַַמִּ� ן דֶֶעם ּדּ פּוּ
יי דֶֶעם  אַַ מַַעֲֲלָָה וָָואס אִִיז נִִיט גֶֶעוֶֶוען בַּ�ַ
יי  בַּ�ַ דָָאךְְ  טֵֵייט  ְ שְׁ� דֶֶערְְפַַאר  ר.  דְְבָּ�ָ ִ הַַמִּ� וֹֹר  ּדּ
ה  י לֹאֹ בָָאתֶֶם עַַד עָָתָּ�ָ רו: כִּ�ִ דְְבָּ�ָ ִ וֹֹר הַַמִּ� דֶֶעם ּדּ
חֲֲלָָה וגו', וָָואס דָָאס  חָָּוּנה וְְאֶֶל הַַנַּ�ַ  ְ אֶֶל הַַמְּ�
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lem,9 places that the Jews conquered after they 
had already settled Eretz Yisrael.

This advantage stems from the fact that 
through the descent itself – when they began 
to occupy themselves with material concerns, 
which required their spiritual level to be lowered 
– made it possible to bring about the ultimate in-
tent: the building of the Sanctuary in Shiloh and 
later the Beis HaMikdash in Jerusalem, which is 
“the resting place [of G-d] and [His] heritage.” 

It follows that the concept of Shabbos Par-
shas Devarim – when we begin reading Mishneh 
Torah – points to a synthesis of two opposing 
motifs: a) It represents a great descent, but b) 
specifically through this descent, we are able to 
achieve a true ascent.

The same concept applies to Shabbos Cha-
zon, which contains both contradictory aspects: 
On the one hand, it falls during the Nine Days10 
– indeed, it falls on the Shabbos before Tishah 
BeAv, the anniversary of the destruction of the 
Beis HaMikdash. On the other hand, it is spe-
cifically through this descent that the ultimate 
ascent will occur. As mentioned, the holy Reb-
be, Rav Levi Yitzchak of Berditchev, taught that 
on Shabbos Chazon, we are shown the Third 
Beis HaMikdash, which will be loftier than the 
previous ones11 – may it be built by Mashiach 
speedily in our days.

9. Megilah 10a; Zevachim 119a; 
Talmud Yerushalmi, Megilah, the 
conclusion of ch. 1. See also Zohar, 
Vol. II, pp. 241a, 242a.

10. The nine-day period of national 
mourning starting on the 1st of 
Menachem Av and culminating in 
Tishah BeAv.

11. Chaggai 2:9, as interpreted by the 
Zohar, Vol. I, p. 28a, Vol. III, p. 221a.

לַַיִִםז, נָָאךְְ  ָ שָּׁוּר� ן יְְ ילֹהֹ אּוּ ִ אִִיז גֶֶעוֶֶוען אִִין שִׁ�
אֶֶרֶֶץ  אִִין  אַַרַַיְְין  וֹֹין  ׁשׁ זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וִִוי  דֶֶעם 

וְְקָָא. רָָאֵֵל דַּ�ַ יִִשְׂ�ְ

רְְּוּךְְ דֶֶער יְְרִִידָָה  דֶֶער טַַעַַם אִִיז, וַַויְְילֶֶע ד
ן ּוּצ טָָאן  ן אָָנְְגֶֶעהוֹֹיבְּ�ְ פָָּוּגא, וָָואס זֵֵיי הָָאבְּ�ְ
דְְרֵֵיגוֹֹת,  ַ ירִִידַַת הַַמַּ� ים בִּ�ִ מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� בָָרִִים גַּ�ַ מִִיט דְּ�ְ
דִִי  אוֹֹיס  זִִיךְְ  פִִירְְט  דֶֶעם  רְְּוּךְְ  ד וְְקָָא  דַּ�ַ

חָָּוּנה וְְנַַחֲֲלָָה. נְְיָָן מְְ נָָה, דֶֶער בִּ�ִ וָּ�ָ ית הַַכַּ�ַ אֲֲמִִתִּ�ִ

ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער  אַַז  אוֹֹיס  מְְּוּקט 
נֵֵה  ְ מִִשְׁ� ן  פּוּ אָָנְְהוֹֹיּבּ  דֶֶער  בָָרִִים,  דְּ�ְ ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ�
ן  פּוּ נְְג  פַַארְְאֵֵיינִִיּוּק אַַ  אוֹֹיף  וַַויְְיזְְט  וֹֹרָָה,  ּתּ
ים: א( עֶֶס אִִיז אַַ יְְרִִידָָה  צְְוֵֵויי עִִנְְיָָנִִים הָָפְְכִִיִּ�ִ
רְְּוּךְְ דֶֶעם  רְְּוּךְְ דֶֶער יְְרִִידָָה – ד גְְדוֹֹלָָה. ב( ד

ה. וְְקָָא אִִיז דִִי אֲֲמִִתִִּית הָָעֲֲלִִיָּ�ָ דַּ�ַ

ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� אוֹֹיךְְ  אִִיז  עִִנְְיָָן  ער  זֶֶעלְְבֶּ�ֶ דֶֶער 
יידֶֶע  חֲֲזוֹֹן, וָָואס אִִין אִִים זַַיְְינֶֶען פַַארַַאן בֵּ�ֵ
ן אֵֵיין זַַיְְיט אִִיז עֶֶר אִִין דִִי נַַיְְין  ים: פּוּ הָָפְְכִִיִּ�ִ
ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� דֶֶער  אִִיז  דָָאס  מֶֶערֶֶער,  נָָאךְְ  טֶֶעג, 
ן.  רְְּוּחבָּ�ָ אָָב, דֶֶער זְְמַַן הַַ עָָה בְּ�ְ ְ שְׁ� וָָואס פַַאר תִּ�ִ
רְְּוּךְְ  ן דֶֶער צְְוֵֵוייטֶֶער זַַיְְיט, אִִיז ד ער פּוּ אָָבֶּ�ֶ
כְְלִִית  תַּ�ַ דֶֶער  זַַיְְין  וֶֶועט  וְְקָָא  דַּ�ַ יְְרִִידָָה  דֶֶער 
דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ הָָרַַב  ם  ֵ שֵׁ� בְּ�ְ גֶֶעזָָאגְְט  וִִוי  ה,  הָָעֲֲלִִיָּ�ָ
מָָתוֹֹ  ְ נִִשְׁ� עוֶֶוער  ֶ ארְְדִִישֶׁט� בַּ�ַ יִִצְְחָָק  לֵֵוִִי  הָָרַַב 
ית  ת חֲֲזוֹֹן וַַויְְיזְְט מֶֶען דֶֶעם בֵּ�ֵ בָּ�ָ ַ עֵֵדֶֶן, אַַז שַׁ�
הֶֶעכֶֶער  אִִיז  עֶֶר  וָָואס  י,  ִ לִִישִׁ� ְ � הַַשְּׁ� ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ�
מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ  נֶֶה בִּ�ִ ן דִִי פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע, יִִבָּ�ָ פּוּ

. יחַַ צִִדְְקֵֵּוּנ ִ רְְּוּךְְ מָָשִׁ� ד

)משיחת שבת חזון, תשט"ו(

עומד  לאיכה  צדק  חמצה  שריומת  זע  א( 
45 )אהו”ת נ”ך ח”ב ע’ א’צז(.

זע גמיהל לא, ב. טוקלי תהרו מבדרב  ב( 
יז, ג. שום נסמן.

זע וקל”ש ח”ב עומד 329 העהר 18. ג( 

אָָנפאַַגנ  זע טוקלי תהרו  א.  ד,  דרבים  ד( 
פשרת ואתנחן: די מדריגת ראיה װאָָס 
אין  אויך  גע’פועל’ט  אָָהט  ונבר  השמ 
דאָָס  איז  לארץ,  נשכנסו  דרו  דעם 

געווען מער ניט װי ראיה קוחרמ וכו׳.

וככה תלר”ז פקר גל. בוכהמ ומוקמת. ה(
דרבים יב, ט. ו( 

ימלשורי  זחבים קיט, א.  י, א.  גמיהל  ז(
גמיהל סוף פקר א. זע אויך זרה קלח ב 

מרא, א. במר, א.
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Introduction

Many Jewish communities observe Shabbos Chazon with a subdued spirit, allowing the 
mourning practices of the Nine Days to diminish the joy that should characterize 
every Shabbos. The proximity to Tishah BeAv, the anniversary of the destruction of 

the Beis HaMikdash, casts a shadow over their observance of the day of Divine rest and delight.

In this sichah, the Rebbe challenges this practice, arguing that Shabbos Chazon should actu-
ally be celebrated with extraordinary joy – greater even than ordinary Shabbasos. In doing so, he 
does not merely encourage a change, he explains the motivating reason: redemption will emerge 
from exile.

The very name Shabbos Chazon, the “Shabbos of Vision,” invites this understanding. While 
we mourn the destruction that brought us to this moment, we also catch a glimpse of the Third 
Beis HaMikdash. This paradox is a springboard to a further concept: Although the exile in which 
we live represents a descent, it contains the seeds that will lead to the transformation of the 
world, bringing about the Ultimate Redemption.

Devarim II  |  םירבד ב
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Mattos-Maasei, 5715 (1955)
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What Shabbos Joy Can Accomplish

1. We have previously discussed1 the fact that 
the sadness of bein hameitzarim2 should not affect 
Shabbos, because Shabbos must be characterized 
by joy.3 Moreover, this particular Shabbos should 
contain even greater joy than other Shabbasos, 
so that there should be no concern that there be 
a lack of joy stemming from the mourning asso-
ciated with bein hameitzarim (literally, “between 
the straits,” the three weeks between the fasts of 17 
Tammuz and Tishah BeAv).

The inner explanation of this matter is as fol-
lows: Shabbos is a foretaste of the World to Come 
– “the day that will be entirely Shabbos.”4 The Fu-
ture Redemption will be so encompassing that no 
trace of the exile will remain. Therefore, on this 
Shabbos as well, none of the elements of bein ham-
eitzarim that reflect mourning are appropriate.

The above, however, merely explains why Shab-
bos should not contain elements that run contrary 
to joy. Nevertheless, as mentioned, this Shabbos 
should be characterized by greater joy than other 
Shabbasos. The motivation for the additional joy is 
as follows:

As is well known, a redemption that follows ex-
ile elevates the Jews to a higher state than before 
the exile. Were the redemption after the descent 
into exile to result in merely a return to their pre-

וֹֹין אַַמָָאל גֶֶערֶֶעדטז*  א. מֶֶען הָָאט ׁשׁ
ת  הָָעַַצְְּוּב עִִנְְיַַן  דֶֶער  וָָואס  דֶֶעם  וֶֶועגְְן 
ם  אּוּ זַַיְְין  נִִיט  דַַארְְף  צָָרִִים  ְ הַַמְּ� ין  בֵּ�ֵ ן  פּוּ
מְְחָָהח.  ת דַַארְְף זַַיְְין שִׂ�ִ בָּ�ָ ַ ת, וַַויְְיל שַׁ� בָּ�ָ ַ שַׁ�
ת דַַארְְף  בָּ�ָ ַ ן נָָאךְְ מֶֶערֶֶער, אַַז דֶֶעם שַׁ� אּוּ
אַַן  אִִין  וִִוי  מֶֶער  נָָאךְְ  מְְחָָה  שִׂ�ִ דִִי  זַַיְְין 
זַַיְְין  נִִיט  זָָאל  עֶֶס  כְְדֵֵי  בִּ�ִ ת,  בָּ�ָ ַ שַׁ� אַַנְְדֶֶער 
מְְחָָה  ִ הַַשִּׂ�� ר  הֶֶעְְדֵּ�ֵ דֶֶער  אַַז  ׁשׁ  ַ חֲֲשַׁ� קֵֵיין 
צָָרִִים. ְ ין הַַמְּ� ן בֵּ�ֵ ד דֶֶעם עִִנְְיָָן פּוּ מְְּוּקט מִִצַּ�ַ

ת  ּוּּיּ פְְנִִימִִ בִּ�ִ דֶֶעם  אִִין  רּוּ  יא בִּ�ִ דֶֶער 
לֶֶעָָתִִיד  דְּ�ְ מֵֵעֵֵין  אִִיז  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� אִִיז:  הָָעִִנְְיָָן 
אלְְד  וִִויבַּ�ַ ן  אּוּ ת,  בָּ�ָ ַ שַׁ� וֹֹ  ּלּ כֻּ�ֻ ֶ שֶׁ� יוֹֹם  לָָבוֹֹא, 
ה  לָּּוּ�ָ גְְא דִִי  זַַיְְין  דָָאךְְ  וֶֶועט  לֶֶעָָתִִיד  אַַז 
קֵֵיין  ן  לַַיְְיבְּ�ְ בְּ�ְ נִִיט  וֶֶועט  עֶֶס  אַַז  אוֹֹפֶֶן  בְּ�ְ
אִִיז  דֶֶערְְפַַאר  ת,  ּוּל גָּ�ָ דֶֶעם  ן  פּוּ ם  ֶ רוֹֹשֶׁ�
עִִנְְיָָן  זַַיְְין דֶֶער  ת דַַארְְף נִִיט  בָּ�ָ ַ שַׁ� אוֹֹיךְְ בְּ�ְ

צָָרִִים. ְ ין הַַמְּ� ן בֵּ�ֵ פּוּ

ער מֶֶער נִִיט וִִוי אַַ  דָָאס אִִיז דָָאךְְ אָָבֶּ�ֶ
דַַארְְפְְן  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� וָָואס  דֶֶעם  אוֹֹיף  רּוּ  יא בִּ�ִ
מְְחָָה.  ִ ךְְ הַַשִּׂ�� ֶ ן הֵֵיפֶּ� נִִיט זַַיְְין דִִי עִִנְְיָָנִִים פּוּ
דֶֶעם  וָָואס  דֶֶעם  אוֹֹיף  רּוּ  יא בִּ�ִ דֶֶער 
ן  מְְחָָה זַַיְְין מֶֶערֶֶער פּוּ ת דַַארְְף דִִי שִׂ�ִ בָּ�ָ ַ שַׁ�

ת, אִִיז: בָּ�ָ ַ אַַן אַַנְְדֶֶער שַׁ�

ה  לָּּוּ�ָ גְְא דִִי  אַַז  סְְּוּט  אווא בַּ�ַ אִִיז  עֶֶס 
רֶֶענְְגְְט ּוּצ אַַ הֶֶעכֶֶערְְן  ת בְּ�ְ ּוּל וָָואס נָָאכְְן גָּ�ָ
ת.  ּוּל גָּ�ָ פַַארְְן  גֶֶעוֶֶוען  סְְ'אִִיז  וִִוי  ב  מַַצָּ�ָ

A Catalyst for Transformation

1. See Likkutei Sichos, Vol. 4, p. 
1090ff.

2. Also known as the Three Weeks, 
the period of national mourning 
between the Seventeenth of Tammuz 
and Tishah BeAv. 

3. Tosafos, Mo’ed Kattan 23b, s.v.  
man de’amar, based on Talmud 
Yerushalmi, Berachos 2:7. See also 
Talmud Yerushalmi, Megilah 1:4; 
Sifri, Bamidbar 10:10; Halachos 
Gedolos, minyan hamitzvos, et al.

4. Mishnah, Tamid 7:4, which states 

“On Shabbos they would recite 
[Psalm 92, beginning]: ‘A psalm, a 
song for Shabbos day.’ [This is inter-
preted as] a psalm, a song for the fu-
ture, for the day that will be entirely 
Shabbos and rest for eternity.” 
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vious state, the exile would not have served any 
purpose at all. To extrapolate from the concept of 
“destroying for the sake of the building” that ap-
plies regarding the forbidden labors of Shabbos: 
the building that follows the destruction must be 
greater than the one that preceded the destruction.

This principle applies to every redemption from 
exile; after the redemption, the Jews’ state is loftier 
than it was before the exile. This is true even of a 
redemption that is followed by another exile, such 
as the Exodus from Egypt. Even that redemption 
brought the Jews to a more elevated state than their 
state before the exile. 

During exile, Jews refine the sparks of G-dliness 
embedded within the world’s material substance. 
This achievement elevates them to a loftier state – 
and that elevation is the purpose of exile.

How much more so does this motif apply when 
speaking of the Future Redemption, which will be 
a complete and true redemption that will never 
be followed by exile. It is certain that through this 
redemption, an entirely new light will be revealed 
– resulting in a new state of being, one so superior 
that exile will be entirely impossible. 

Before the exile, this light did not exist, as ev-
idenced by the fact that exile occurred afterward. 
However, through the Future Redemption, such an 
entirely superior state of being will be drawn down, 
one that will not allow any possibility for the exis-
tence of exile.

Shabbos is a foretaste of the World to Come – “the 
day that will be entirely Shabbos.” This receives great 
emphasis on a Shabbos during bein ha meitzarim. 
Therefore, this particular Shabbos must be char-
acterized by extraordinary joy, for this Shabbos 
endows us with transformative power, enabling us 
to transform the days of bein hameitzarim into days 
of gladness and joy. The revelation of the future light 
manifest on this Shabbos – a light that entirely tran-
scends the concept of exile and redemption – has 

ע  זֶֶעלְְבֶּ�ֶ דִִי  זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס  ם אוֹֹיּבּ  וָָואּוּר
אִִין  דָָאךְְ  מֶֶען  דַַארְְף  פְְרִִיעֶֶר,  וִִוי  זַַאךְְ 
עַַּוּ  כְְּוּיָָד  ת.  ּוּל גָּ�ָ דֶֶעם  ן  הָָאבְּ�ְ נִִיט  גַַאנְְצְְן 
עִִנְְיַַן סוֹֹתֵֵר עַַל מְְנָָת לִִבְְנוֹֹת, אַַז דֶֶער  בְּ�ְ
תִִירָָה אִִיז הֶֶעכֶֶער וִִוי  אַַחֲֲרֵֵי הַַסְּ�ְ ֶ נְְיָָן שֶׁ� בִּ�ִ

תִִירָָה. עֶֶס אִִיז גֶֶעוֶֶוען קוֹֹדֶֶם הַַסְּ�ְ

ה  לָּּוּ�ָ א כְְלַַל וֶֶועגְְן יֶֶעדֶֶער גְּ�ְ דָָאס אִִיז בִּ�ִ
לָָּוּה אִִיז  א ת, אַַז נָָאךְְ דֶֶער גְּ�ְ ן אַַ גָָּוּל פּוּ
פַַארְְן  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס  וִִוי  הֶֶעכֶֶער 
ה  לָּּוּ�ָ ת, דָָאס הֵֵייסְְט אֲֲפִִיּוּל אַַזַַא גְְא ּוּל גָּ�ָ
ת  לַּּוּ�ַ א גְּ�ְ וִִוי  אַַזוֹֹי  ת,  ּוּל גָּ�ָ אַַחֲֲרֶֶיהָָ  ׁשׁ  יֵּ�ֵ ֶ שֶׁ�
קוֹֹדֶֶם  ן  פּוּ הֶֶעכֶֶער  דָָאס  אִִיז  מִִצְְרַַיִִם, 
יצוֹֹצוֹֹת  הַַנִּ�ִ רּוּר  י בִּ�ִ דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ ת,  ּוּל הַַגָּ�ָ
נָָה אִִין  וָּ�ָ ת, וָָואס דָָאס אִִיז דִִי כַּ�ַ ּוּל גָּ�ָ בַּ�ַ ֶ שֶׁ�

ת. ּוּל דֶֶעם גָּ�ָ

זִִיךְְ  רֶֶעדט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ן  כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ� ל  מִִּוּכָּ�ָ
וָָואס  הָָעֲֲתִִידָָה,  ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער  וֶֶועגְְן 
ית  וַַאֲֲמִִתִּ�ִ לֵֵימָָה  ְ שְׁ� ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ אַַ  אִִיז  דָָאס 
אַַ  דָָאךְְ  אִִיז  ת.  ּוּל גָּ�ָ אַַחֲֲרֶֶיהָָ  אֵֵין  ֶ שֶׁ�
זִִיךְְ  טּוּט   ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער  רְְּוּךְְ  ד אַַז  אי  וַַדַּ�ַ
נַַייְְעֶֶר  אַַ  לְְגַַמְְרֵֵי,  חָָדָָׁשׁ  אוֹֹר  אַַן  אוֹֹיף 
אִִין  אִִיז  עִִנְְיָָן וָָואס דָָארְְטְְן  אַַזַַא  עִִנְְיָָן, 
וָָואס  ת.  ּוּל גָּ�ָ קֵֵיין  יךְְ  יָּ�ָ ַ שַׁ� נִִיט  גַַאנְְצְְן 
ת אִִיז נִִיט גֶֶעוֶֶוען דֶֶער  ּוּל פַַאר דֶֶעם גָּ�ָ
אוֹֹר, וְְהָָרַַאְְיָָה אַַז עֶֶס אִִיז דָָאךְְ גֶֶעוֶֶוען 
דֶֶער  רְְּוּךְְ  ד ער  אָָבֶּ�ֶ ת,  גָָּוּל אַַ  עטֶֶער  ֶ פֶּ� ְ שְׁ�
וָָואס  עִִנְְיָָן  אַַזַַא  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� וֶֶוערְְט  ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ
אִִיז הֶֶעכֶֶער אִִינְְגַַאנְְצְְן, אַַז עֶֶס אִִיז נִִיט 

ת. ּוּל יךְְ מֶֶער קֵֵיין גָּ�ָ יָּ�ָ ַ שַׁ�

אִִין  וָָואס  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� דֶֶער  אִִיז  בְְּוּמֵֵילָָא 
צָָרִִים אִִיז זַַיְְין עִִנְְיָָן אַַז עֶֶר אִִיז  ְ ין הַַמְּ� בֵּ�ֵ
ת,  בָּ�ָ ַ וֹֹ שַׁ� ּלּ כֻּ�ֻ ֶ מֵֵעֵֵין לֶֶעָָתִִיד לָָבוֹֹא, יוֹֹם שֶׁ�
דֶֶעמָָאלְְט  זַַיְְין  דַַארְְף  דֶֶערְְפַַאר  ן  אּוּ
עִִנְְיָָן  דֶֶער  וַַויְְיל  יְְתֵֵירָָה,  מְְחָָה  שִׂ�ִ אַַ 
ּוּצ  ֹחַַ  כֹּ� נְְתִִינַַת  אַַ  אִִיז  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� דֶֶעם  ן  פּוּ
וֹֹן  ׂשׂ צָָרִִים לְְשָׂ�ָ ְ ין הַַמְּ� זַַיְְין דֶֶעם בֵּ�ֵ ךְְ  ֵ מְְהַַפֵּ�
אוֹֹר  י  ּוּּלּ י גִּ�ִ דֶֶער  וַַויְְיל  מְְחָָה,  לְְּוּשִׂ�ִ
אִִינְְגַַאנְְצְְן  אִִיז  וֶֶועלְְכֶֶער  לֶֶעָָתִִיד,  דְּ�ְ
ת  ּוּל גָּ�ָ ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  ן  פּוּ הֶֶעכֶֶער 
זַַיְְין  ךְְ  ֵ מְְהַַפֵּ� ּוּצ  כֹֹחַַ  בְּ�ְ עֶֶר  הָָאט  ה  לָּּוּ�ָ גְְא ּוּ
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the potential to transform the days of bein ham-
eitzarim themselves into gladness and joy.5

This idea is also reflected in the ruling of the 
Shulchan Aruch6 that on Shabbos during bein ha-
meitzarim, one may make a feast equivalent to the 
feasts of King Shlomoh at the height of his reign, 
an era when “the moon shone in its perfection.”7 
Thus, on this Shabbos, we are endowed with the 
power to transform these days of mourning into 
gladness and joy.

5. See Rambam, Hilchos Ta’anios 
5:19, based on Zechariah 8:19.

6. Shulchan Aruch, Orach Chayim 
552:10. 

7. Zohar, Vol. I, pp. 150, 223a-b, et 
al. See also Shmos Rabbah 15:26. 
Shlomoh’s generation was the 
fifteenth dating back from Avraham. 
Thus, it represented the moon shin-

ing in its fullness. Similarly, at that 
time, in both a spiritual and material 
sense, the Jewish people reached the 
very peak of their development as a 
nation until that point of history.

ן ּוּצ  וֹֹן אּוּ ׂשׂ פָָּוּּגּא ּוּצ שָׂ�ָ  צָָרִִים  ְ ין הַַמְּ� דֶֶעם בֵּ�ֵ
מְְחָָה. שִׂ�ִ

וֶֶוערְְט  עֶֶס  וָָואס  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס  ן  אּוּ
אַַז  ךְְט,  עָָּוּר לְְחָָן  ֻ שֻׁ� אִִין  סְְקְְ'נְְט  ַ גֶֶע'פַּ� ְ אָָפְּ�
מַַאכְְן  מֶֶען  מֶֶעג  צָָרִִים  ְ הַַמְּ� ין  בֵּ�ֵ ֶ שֶׁ� ת  בָּ�ָ ַ שַׁ�
ימֵֵי  בִּ�ִ וָָואס  וֹֹ,  עְְּתּ ַ שַׁ� בְּ�ְ לֹמֹֹֹה  ְ שְׁ� דַַּוּת  סְְע אַַ 
תָָּוּמאי.  לִִי ְ אַַשְׁ� לֹמֹֹֹה אִִיז קַַיְְימָָא סִִיהֲֲרָָא בְּ�ְ ְ שְׁ�
אַַז  ֹחַַ  כֹּ� נְְתִִינַַת  אַַ  פַַארַַאן  אִִיז  זֶֶה  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� בְּ�ְ

מְְחָָה. לְְּוּשִׂ�ִ וֹֹן  ׂשׂ ּוּּלּ יֵֵהָָפְְכּוּ לְְשָׂ�ָ מִִים הָָאֵֵ הַַיָּ�ָ

)משיחת ש"פ מטו"מ, תשט"ו(

ראה גם וקל”ש ח”ד ע’ 1090. ז*(
ב(  כג,  טקן  )ומעד  מ”ד  ד”ה  תוספות  ח( 
און  ה”ז(.  פ”ב  )רבכות  המימלשורי 

ספרי  ה”ד.  פ”א  גמיהל  ימלשורי  זע 
וצמהת  נמבין  הב”ג  י.  י,  הבעולתך 

ועוד.

אחרו חיים סימן תבנק סעיף י. ט( 
זרה קלח א נק, א. רכג, א־ב. ועוד. זע  י( 

אויך ומשת הבר פהשר וט, כו.
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Introduction

Among the most perplexing images in Jewish tradition is the sight that greeted the in-
vading armies when they breached the Holy of Holies during the destruction of the Beis 
HaMikdash. Atop the Ark of the Covenant were two golden keruvim – cherubic figures 

– whose position reflected the relationship between G-d and the Jewish people. During a time of 
Divine favor, when the Jewish people would fulfill G-d’s will, the keruvim would be positioned 
“face to face,”1 “like a man and woman in [intimate] embrace.”2 When they would not fulfill G-d’s 
will – and thus, it was not a time of Divine favor – the position of the keruvim would be reversed.

Now, when the invaders entered the Beis HaMikdash, they found the keruvim bound to-
gether in intimate embrace. That defies logic. At the moment of destruction, when the Beis 
HaMikdash was burning and the people faced exile, the keruvim should have been turned away 
from each other, reflecting the broken relationship between G-d and the Jewish people. 

Why, then, were they found in an intimate position precisely when that relationship ap-
peared to be severed? This apparent contradiction engenders a revolutionary understanding of 
exile – one that transforms how we view spiritual distance and Divine love. When we compre-
hend the essential connection between G-d and the Jewish people, we are able to conceive of any 
separation between them as temporary, part of a process leading to a deeper bond.

Devarim III  |  םירבד ג
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Mattos-Maasei, 5716 (1956)

1. Shmos 25:20, 37:9.

2. I Melachim 7:36.
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רַַת  ּוּׂשׂ  בְּ�ְ ן  פּוּ אָָנְְהוֹֹיבּ�  דֶֶער  א. 
בְְרִִית  בִּ�ִ ן  אָָנְְגֶֶעהוֹֹיבְּ�ְ זִִיךְְ  הָָאט  ת  ּוּל הַַגָּ�ָ
טֵֵייט דָָארְְטְְן  ְ תָָרִִים. וִִוי עֶֶס שְׁ� ין הַַבְּ�ְ בֵּ�ֵ
כָָה גְְדוֹֹלָָה וג'יא, וָָואס דָָאס  ֵ אֵֵימָָה חֲֲשֵׁ�

וֹֹת. לִִּיּ אִִיז אַַ רֶֶמֶֶז אוֹֹיף דִִי פִִיר גָּ�ָ

רִִית  בְּ�ְ ת  רִִיתּוּ כְּ�ְ אַַ  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער 
עֶֶס  ב  מַַצָּ�ָ אַַ  פַַאר  וָָואס  אִִין  אַַז  אִִיז, 
זָָאל נִִיט זַַיְְין, אֲֲפִִיּוּל אוֹֹיךְְ דֶֶעמָָאלְְט 
ן  אּוּ יְְסוֹֹד  קֵֵיין  נִִיטָָא  אִִיז  עֶֶס  וֶֶוען 
ה עֶֶס זַַיְְינֶֶען  רַַבָּ�ָ טַַעַַם אוֹֹיף אַַהֲֲבָָה, אַַדְּ�ְ
הָָאַַהֲֲבָָה,  ךְְ  ֶ הֵֵיפֶּ� אוֹֹיף  טַַעֲֲמִִים  דָָא 
אַַהֲֲבָָה  דִִי  זַַיְְין  זָָאל  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ
ן  אִִיז דֶֶער אוֹֹיפְְּוּט פּוּ . דָָאס  ּהּ ָ תָָקְְפָּ� בְּ�ְ

רִִית. ת בְּ�ְ רִִיתּוּ דֶֶעם כְּ�ְ

דָָא  זַַיְְינֶֶען  עֶֶס  וָָואס  זְְמַַן  אַַ  אוֹֹיף 
מֶֶען  דַַארְְף  אַַהֲֲבָָה,  אוֹֹיף  טַַעֲֲמִִים 
דֶֶער  רִִית.  בְּ�ְ ת  רִִיתּוּ כְּ�ְ קֵֵיין  ן  הָָאבְּ�ְ נִִיט 
אִִיז  רִִית  בְּ�ְ ת  רִִיתּוּ כְּ�ְ דֶֶעם  ן  פּוּ אוֹֹיפְְּוּט 
מָָאל,  אַַלֶֶע  זַַיְְין  זָָאל  אַַהֲֲבָָה  דִִי  אַַז 
עַַל  ֶ ם דָָאס אִִיז נִִיט קֵֵיין אַַהֲֲבָָה שֶׁ� וָָואּוּר
יָָּוּלה   הַַתְּ�ְ אַַהֲֲבָָה  )אַַן  וְְדַַעַַת  טַַעַַם  י  ִ פִּ�
בָָר,  טֵֵל דָּ�ָ עַַת בָּ�ָ ַ שַׁ� בְְּוּמֵֵילָָא אִִיז בְּ�ְ דָָבָָר,  בְּ�ְ
דָָאס הֵֵייסְְט עֶֶס אִִיז נִִיטָָא קֵֵיין טַַעַַם 
אַַן  נָָאר  אַַהֲֲבָָה(,  טֵֵלָָה  בְּ�ְ אַַהֲֲבָָה,  אוֹֹיף 

לּוּב. לִִי גְְ אַַהֲֲבָָה עַַצְְמִִית בְּ�ְ

רִִית  בְּ�ְ ת  רִִיתּוּ כְּ�ְ ן  פּוּ צַַיְְיט  דֶֶער  אִִין 

The Paradox of the Covenant

1. The first forewarning of the future exile came 
at Bris Bein HaBesarim (the covenant G-d made 
with Avraham).1 As our Sages2 explain, the wording 
used by the Torah in describing that covenant,3 “A 
dread, a great darkness fell upon him…” alludes to 
the four exiles.

Making a covenant ensures that regardless of 
whatever may arise in the future between the two 
parties to the covenant – even when they have so 
drifted apart that there is no foundation or reason 
for love and, on the contrary, there are reasons for 
the opposite of love4 – the love that initially existed 
between them will remain in force. This is what the 
making a covenant achieves.

During a time when there are reasons for love, 
there is no need to make a covenant. The result of 
making a covenant is that the love should contin-
ue to exist at all times. The covenant demonstrates 
that the love between the two is not a love based on 
reason or logic. That would be a love that is depen-
dent on an external factor. Consequently, when that 
factor would cease to exist – and then there would 
be no reason for love – the love would also cease .5 
Instead, making a covenant brings to the surface an 
essential love that has no bounds.

A covenant is established at the time the essential 

What the Keruvim Teach Us

1. Bereishis, ch. 15,    

2. Bereishis Rabbah 44:17.

3. Bereishis 15:12.

4. In his characteristic style, the 
Rebbe does not mention negative 
qualities.

5. See Avos 5:16. 
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love between the two parties, which does not de-
pend on external factors, is revealed. The parties 
establish a covenant to ensure that their love 
will continue to exist at all times, regardless of 
any change in the prevailing circumstances and 
situations.

This raises a question: Why then was exile 
mentioned precisely at the time of the Bris Bein 
HaBesarim? Exile represents the opposite of love 
– it is the diametric opposite of even love based 
on reason and understanding, and certainly es-
sential love. If essential love was expressed at 
that moment, why would exile be brought up at 
the same time?

One might initially provide an answer based 
on the teaching of our Sages6 that “Avraham our 
forefather chose subjugation by earthly kingdoms 
[i.e., exile] rather than Gehinom (‘purgatory’).” 
According to this explanation, exile is actually 
beneficial; therefore, it was appropriate to men-
tion it at the time when the love was revealed.

However, this answer is insufficient. Since 
this was a time when love – particularly, essential 
love – was revealed, there should be no mention 
of, or implied references to, any negative factors 
whatsoever, neither Gehinom nor subjugation by 
earthly kingdoms.

The Inner Motif Leading to Exile

2. The nature of this paradox can be clarified 
according to the explanation in Chassidus re-
garding the inner dimension of exile. Doing so 
also resolves a difficult passage in nigleh, the 
revealed, primarily legalistic dimension of the 
Torah, found in the Talmud and the Midrash.

The Talmud7 discusses the position of the 

6. Bereishis Rabbah 44:21.

7. Yoma 54a-b; Bava Basra 99a.

יָָּוּלה   אֵֵינָָּהּ תְּ�ְ ֶ דִִי אַַהֲֲבָָה עַַצְְמִִית שֶׁ� לַַיְְיכְְט 
דֶֶעמָָאלְְט  מֶֶען  מַַאכְְט  י.  ּוּּלּ גִִי בְּ�ְ דָָבָָר,  בְּ�ְ
אַַן  זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס  רִִית,  בְּ�ְ ת  רִִיתּוּ כְּ�ְ דֶֶעם 
אַַהֲֲבָָה אַַלֶֶע מָָאל, נִִיט רֶֶעכֶֶענֶֶענְְדִִיק זִִיךְְ 

ב. מַַּוּצָּ�ָ י מַַעֲֲמָָד  ּוּּנּ י ִ מִִיט שִׁ�

טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְשְׁ� נִִיט  אִִיז  דֶֶעם  לוֹֹיט 
ין  רִִית בֵּ�ֵ עַַת דֶֶעם בְּ�ְ ַ שַׁ� מְְּוּקט עֶֶס אַַז בְּ�ְ וִִוי 
תָָרִִים הָָאט מֶֶען דֶֶעמָָאלְְט אָָנְְגֶֶעזָָאגְְט  הַַבְּ�ְ
אַַן  אִִיז  ת  ּוּל גָּ�ָ ת?  ּוּל הַַגָּ�ָ עִִנְְיַַן  דֶֶעם  אוֹֹיף 
אַַהֲֲבָָה  ן  פּוּ אֲֲפִִיוּ�ל  אַַהֲֲבָָה,  ן  פּוּ ךְְ  ֶ הֵֵיפֶּ�
ן אַַן  ן פּוּ כֵּ�ֵ ֶ ל שֶׁ� מִִּוּכָּ�ָ י טַַעַַם וְְדַַעַַת,  ִ עַַל פִּ� ֶ שֶׁ�
עַַת עֶֶס לַַיְְיכְְט  ַ שַׁ� אַַהֲֲבָָה עַַצְְמִִית, הַַיְְינְְט בְּ�ְ
אַַז  עֶֶס  מְְּוּקט   וִִוי  עַַצְְמִִית,  אַַהֲֲבָָה  דִִי 

ת? ּוּל דֶֶעמָָאלְְט זָָאל מֶֶען רֵֵיידְְן וֶֶועגְְן גָּ�ָ

גֶֶעקֶֶענְְט  עֶֶס  מֶֶען  הָָאט  גּוּל  פְְ אִִין 
פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶערְְן, לוֹֹיט דֶֶעם מַַאֲֲמַַר רַַזַַ"ליב 
וֹֹת  מַַלְְכִִּיּ ד  ּוּּבּ עְְ ִ אָָבִִיּוּנ שִׁ� אַַבְְרָָהָָם  חַַר  אַַז בָּ�ָ
דֶֶער  אִִיז  דֶֶעם  לוֹֹיט  וָָואס  ֹם,  יהִִנֹּ� גֵּ�ֵ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ
בְְּוּמֵֵילָָא הָָאט מֶֶען וֶֶועגְְן  ת אַַ טוֹֹבָָה,  ּוּל גָּ�ָ

י הָָאַַהֲֲבָָה. ּוּּלּ י עַַת גִּ�ִ ַ שַׁ� דֶֶעם גֶֶערֶֶעדט בְּ�ְ

גּוּנ,  גֶֶע נִִיט  אִִיז  ץ  יּוּר תִּ�ִ דֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ
יי  בַּ�ַ הַַאלְְט  מֶֶען  אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ ם  וָָואּוּר
אַַהֲֲבָָה  י  ּוּּלּ י גִּ�ִ בִִּוּפְְרַַט   הָָאַַהֲֲבָָה,  י  ּוּּלּ י גִּ�ִ
נִִיט  לַַל  כְּ�ְ רֵֵיידְְן  נִִיט  זִִיךְְ  דַַארְְף  עַַצְְמִִית, 
ד  ּוּּבּ עְְ ִ שִׁ� וֶֶועגְְן  נִִיט  ן  אּוּ ֹם  יהִִנֹּ� גֵּ�ֵ וֶֶועגְְן 

וֹֹת. מַַלְְכִִּיּ

טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� עֶֶס  וֶֶועט  מֶֶען  נָָאר  ב. 
דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס  וִִוי  דֶֶעם  לוֹֹיט 
ת,  ּוּל ת עִִנְְיַַן הַַגָּ�ָ ּוּּיּ נִִימִִ ְ ת דֶֶער פְּ� אִִין חֲֲסִִידּוּ
רֶֶעכְְט  וֶֶוערְְן  אוֹֹיךְְ  וֶֶועט  דֶֶערְְמִִיט  וָָואס 
מָָרָָא  י נִִגְְלֶֶה אִִין גְּ�ְ ִ וֶֶוערֶֶער עִִנְְיָָן עַַל פִּ� ְ אַַ שְׁ�

. מִִּוּדְְרָָׁשׁ

טֵֵייט וֶֶועגְְן דֶֶעם מַַעֲֲמַַד  ְ מָָרָָאיג שְׁ� אִִין גְּ�ְ
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keruvim (cherubic figures) positioned on the cov-
er of the Ark in the Beis HaMikdash, explaining 
that during a time of Divine favor, when the Jew-
ish people would fulfill G-d’s will, the keruvim 
would be positioned “face to face,”8 “like a man 
and woman in [intimate] embrace.”9 When they 
would not fulfill G-d’s will – and, thus, it was not 
a time of Divine favor – the position of the keru-
vim would be reversed.

The Midrash10 states that when the invaders 
entered the Holy of Holies, they saw the keruvim 
positioned face to face “like a man and woman in 
[intimate] embrace,” and they spread the report of 
this throughout all the nations, saying, “See what 
this people worships!”

The question then arises: Why were the ke-
ruvim positioned face to face at the time of the 
destruction? Certainly, this was the opposite of a 
time of Divine favor. Seemingly, then, their faces 
should have been turned away from each other. 

Chassidus11 explains the inner dimension of 
exile through an analogy of the manner in which 
a teacher conveys knowledge to a student: When 
a teacher is imparting knowledge to his student, 
his attention is focused on the student. However, if 
during the process of teaching, a new idea, a flash 
of insight, suddenly occurs in the teacher’s mind, 
then, according to the natural intellectual process, 
he must focus on this new idea. If he does not im-
mediately attend to this flash of insight, it will fade 
from his consciousness. No matter how great his 
later efforts, he will not be able to recover it. 

Therefore, due to the profound depth of the 
teacher’s love for his student, he desires that, after 
taking the necessary time to assimilate this new 

8. Shmos 25:20, 37:9.

9. I Melachim 7:36.

10. Pesichasa, Eichah Rabbah, sec. 
9.

11. The maamar entitled Issa bePesi-
kasa by Reb Hillel of Paritch.

רָָצוֹֹן,  עֵֵת  ן  פּוּ זְְמַַן  אַַ  אִִין  אַַז  בִִּוּרים,   הַַכְּ�ְ
ל מָָקוֹֹם,  ֶ ין רְְצוֹֹנוֹֹ שֶׁ� רָָאֵֵל עוֹֹשִׂ�ִ שְׂ�ְ יִּ�ִ ֶ בִִּוּזְְמַַן שֶׁ�
נֵֵיהֶֶם  ְ בִִּוּרים פְּ�  אִִיז גֶֶעוֶֶוען דֶֶער מַַעֲֲמַַד הַַכְּ�ְ
וְְלוֹֹיוֹֹתיד,  אִִיׁשׁ  מַַעַַר  כְּ�ְ אָָחִִיו,  אֶֶל  אִִיׁשׁ 
מָָקוֹֹם,  ל  ֶ שֶׁ� רְְצוֹֹנוֹֹ  ין  עוֹֹשִׂ�ִ אֵֵין  ֶ שֶׁ� בִִּוּזְְמַַן 
קֵֵיין עֵֵת רָָצוֹֹן,  נִִיט  וָָואס דֶֶעמָָאלְְט אִִיז 

בִִּוּרים פַַארְְקֶֶערְְט.  אִִיז דֶֶער מַַעֲֲמַַד הַַכְּ�ְ

דִִי  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אַַז  טֵֵייט  ְ שְׁ� וט  מִִדְְרָָׁשׁ אִִין 
ים,  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין  אַַרַַיְְין  זַַיְְינֶֶען  גוֹֹיִִם 
זֵֵיי  וִִוי  בִִּוּרים   כְּ�ְ דִִי  גֶֶעזֶֶען  זֵֵיי  ן  הָָאבְּ�ְ
אָָחִִיו  אֶֶל  אִִיׁשׁ  נֵֵיהֶֶם  ְ פְּ� גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען 
עֶֶס  ן  הָָאבְּ�ְ זֵֵיי  ן  אּוּ וְְלוֹֹיוֹֹת,  אִִיׁשׁ  מַַעַַר  כְּ�ְ
אַַלֶֶע  ן  ְ צְְוִִוישְׁ� יקְְט  ִ פַַאנַַאנְְדֶֶערְְגֶֶעשִׁ�

ה זוֹֹ עוֹֹבֶֶדֶֶת. ָ פֶֶעלְְקֶֶער – רְְאּוּ לְְמָָה אֻֻמָּ�

ן  רְְּוּחבָּ�ָ יָָא, דֶֶער זְְמַַן הַַ ְ אִִיז דָָאךְְ דִִי קַַשְׁ�
ן עֵֵת רָָצוֹֹן,  ךְְ פּוּ ֶ אִִיז דָָאךְְ גֶֶעוֶֶוען אַַ הֵֵיפֶּ�
אִִיז  דֶֶעמָָאלְְט  אַַז  עֶֶס  מְְּוּקט   וִִוי  אִִיז 
נֵֵיהֶֶם  ְ פְּ� בִִּוּרים   הַַכְּ�ְ מַַעֲֲמַַד  דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען 

אִִיׁשׁ אֶֶל אָָחִִיו?

דִִי  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  ת  חֲֲסִִידּוּ אִִין 
ל  ָ מָָשָׁ� אַַ  מִִיט  ת  ּוּל גָּ�ָ ן  פּוּ הָָעִִנְְיָָן  ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�

עַַת הָָרַַב לְְתַַלְְמִִיד: ָ פָּ� ְ ן הַַשְׁ� פּוּ

כֶֶל  שֵׂ�ֵ יעַַ  ִ פִּ� ְ מַַשְׁ� אִִיז  רַַב  אַַ  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
אַַ  מִִיט  גֶֶּוּצעטְְרָָאגְְן   עֶֶר  אִִיז  לְְתַַלְְמִִידוֹֹ, 
אַַז  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ לְְמִִיד.  תַּ�ַ דֶֶעם  ּוּצ  לֵֵב  ימַַת  שִׂ�ִ
אַַרַַיְְין  פַַאלְְט  עָָה  ָ פָּ� ְ הַַשְׁ� דֶֶער  אִִינְְמִִיטְְן 
כֶֶל אַַ נַַייְְעֶֶר עִִנְְיָָן, אִִיז  דֶֶעם רַַב אִִין זַַיְְין שֵׂ�ֵ
הַַבְְרָָקַַת  ן  פּוּ טֶֶבַַע  ן  אּוּ סֵֵדֶֶר  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ
דֶֶער  ּוּצ  טְְּוּצרָָאגְְן   זִִיךְְ  מֶֶען  ז  ּוּמ כֶֶל  ֵ הַַשֵּׂ��
זִִיךְְ  טְְרָָאגְְט  מֶֶען  אוֹֹיּבּ  ן  אּוּ הַַבְְרָָקָָה, 
וֶֶוערְְט  הַַבְְרָָקָָה  דֶֶער  ּוּצ  אלְְד  בַּ�ַ ּוּצ  נִִיט 
נִִיט  וֶֶועלְְן  עטֶֶער  ֶ פֶּ� ְ שְׁ� ן  אּוּ ם,  נִִתְְעַַלֵּ�ֵ זִִי 
עוֹֹצֶֶם  ד  מִִצַּ�ַ אִִיז  יְְגִִיעוֹֹת.  קֵֵיינֶֶע  הֶֶעלְְפְְן 
לְְמִִיד,  לְְהַַתַּ�ַ הָָרַַב  ל  ֶ שֶׁ� אַַהֲֲבָָתוֹֹ  ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�
הַַבְְרָָקָָה  דֶֶער  ּוּצ  טְְּוּצרָָאגְְן   זִִיךְְ  עֶֶר  וִִויל 
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insight, he will be able to transmit it to his student 
as well. Therefore, he focuses intensely on the new 
insight so that he will be able to comprehend it in 
its fullness.

While the teacher is focusing on this new flash 
of insight, he becomes deeply engrossed in it. At this 
time, the more he becomes absorbed it, the weaker 
the attention he pays to the student. During his ab-
sorption in the new idea, the teacher’s transmission 
of knowledge to the student progressively falters.

The richer and more profound the new insight 
is, the more the teacher must focus on it. Conse-
quently, at that moment, there is a great necessity 
for the teacher to temporarily withdraw from the 
student. This causes the student to experience a 
sense of exile and devastation; he may even feel 
that the relationship he shared with his teacher no 
longer exists.

This, however, reflects only the external dimen-
sion of the relationship. From an inner perspective, 
this apparent withdrawal is actually the beginning 
of the ultimate revelation. In due course, the stu-
dent will realize the inner dynamic involved. The 
very fact that the teacher feels that, for the benefit 
of his student, it is advisable for him to temporarily 
withdraw from the student so that he can receive 
and internalize this new insight itself demon-
strates how precious the new knowledge is. It is 
so valuable that it is worthwhile for the student to 
experience a temporary state of exile and devasta-
tion, so that ultimately the teacher will be able to 
impart this new insight to him.

It follows that the depth of the concealment the 
student experiences demonstrates the awesome-
ness of the revelation – how exceedingly precious 
the new insight is. Because of his great love for his 
student and his desire to reveal this insight to him, 
the teacher thinks that it is advantageous for the 
student to temporarily feel concealment and with-
drawal, so that ultimately this new insight will be 
imparted to him. 

ן  נֶֶעמֶֶען אּוּ אִִיר קֶֶענֶֶען  זָָאל  עֶֶר  כְְדֵֵי  בִּ�ִ
אוֹֹיךְְ  ן  ערְְגֶֶעבְּ�ְ אִִיבֶּ�ֶ זִִי  זְְמַַן  ךְְ  ֶ מֶֶשֶׁ� אַַחֲֲרֵֵי 

לְְמִִיד. ּוּצ זַַיְְין תַּ�ַ

לֵֵב  ים  מֵֵשִׂ�ִ אִִיז  רַַב  דֶֶער  אַַז  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
אִִיז   , הֶֶחָָדָָׁשׁ כֶֶל  שֵׂ�ֵ הַַבְְרָָקַַת  דֶֶער  וּ�צ 
ם  ּוּצ גֶֶּוּצעטְְרָָאגְְן   אִִיז  עֶֶר  מֶֶער  וָָואס 
וֶֶוערְְט  וַַואכֶֶער  ְ שְׁ� אַַלְְץ  כֶֶל,  שֵׂ�ֵ נַַייְְעֶֶם 
ן אַַלְְץ  לְְמִִיד אּוּ ם תַּ�ַ ימַַת לֵֵב ּוּצ דֶֶער שִׂ�ִ

עָָה. ָ פָּ� ְ וַַואכֶֶער אִִיז דִִי הַַשְׁ� ְ שְׁ�

אַַ  אִִיז  כֶֶל  שֵׂ�ֵ נַַייְְעֶֶר  דֶֶער  וָָואס 
אַַלְְץ   – טִִיפֶֶערֶֶער  אַַ  ן  אּוּ הֶֶעכֶֶערֶֶער 
טְְּוּצרָָאג ּוּצ אִִים,  מֶֶער דַַארְְף זַַיְְין דֶֶער 
דֶֶער  מֶֶערֶֶער  אַַלְְץ  וֶֶוערְְט  בְְּוּמֵֵילָָא 
זוֹֹ,  עָָה  ָ שָׁ� בְּ�ְ לְְמִִיד  תַּ�ַ ן דֶֶעם  טְְרָָאג פּוּ ְ אָָפְּ�
לְְמִִיד וֶֶוערְְט אַַן עִִנְְיָָן  יי דֶֶעם תַּ�ַ יז אַַז בַּ�ַ בִּ�ִ

ן. רְְּוּחבָּ�ָ ן  ת אּוּ ּוּל ן גָּ�ָ פּוּ

אִִין  וִִוי  נִִיט  מֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ אִִיז  דָָאס 
הָָעִִנְְיָָן  ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ� אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ ת,  ּוּּיּ חִִיצוֹֹנִִ
י,  ּוּּלּ י הַַגִּ�ִ כְְלִִית  תַּ�ַ דֶֶער  דָָאס  דָָאךְְ  אִִיז 
עֶֶס  וָָואס  אַַלֵֵיין  דֶֶעם  ן  פּוּ ה,  רַַבָּ�ָ וְְאַַדְּ�ְ
לְְמִִיד  לִִּוּציּבּ טוֹֹבַַת הַַתַּ�ַ לוֹֹינְְט דֶֶעם רַַב 
לִִּוּציּבּ  לְְמִִיד  ן דֶֶעם תַּ�ַ טְְרָָאגְְן זִִיךְְ פּוּ ְ אָָפְּ�
דָָאס   , הֶֶחָָדָָׁשׁ כֶֶל  שֵׂ�ֵ דֶֶעם  זַַיְְין  ל  מְְקַַבֵּ�ֵ
אַַלֵֵיין וַַויְְיזְְט וִִוי גְְרוֹֹיס אִִיז דֶֶער יוֹֹקֶֶר 
יז אַַז עֶֶס אִִיז  כֶֶל, בִּ�ִ ן דֶֶעם נַַייְְעֶֶם שֵׂ�ֵ פּוּ
יי  דַַאי אַַז אוֹֹיף אַַ וַַויְְילֶֶע זָָאל וֶֶוערְְן בַּ�ַ כְּ�ְ
ן,  רְְּוּחבָּ�ָ ת וְְ ּוּל ן גָּ�ָ לְְמִִיד אַַן עִִנְְיָָן פּוּ דֶֶעם תַּ�ַ
ל סוֹֹף זָָאל מֶֶען קֶֶענֶֶען  י אַַז סוֹֹף כָּ�ָ אַַבִּ�ִ
נַַייְְעֶֶם  דֶֶעם  לְְמִִיד  תַּ�ַ דֶֶעם  זַַיְְין  ה  מְְגַַלֶּ�ֶ

כֶֶל. שֵׂ�ֵ

הֶֶעְְלֵֵם  דֶֶער  וָָואס  אַַז  אוֹֹיס,  מְְּוּקט 
אַַ  פָָּוּגא   דָָאס  אִִיז  גְְרֶֶעסֶֶער,  אִִיז 
ן דֶֶעם  גְְרוֹֹיסְְקַַיְְיט פּוּ דִִי  אוַַויְְיז אוֹֹיף  בַּ�ַ
יָָקָָר  אִִיז  הֶֶחָָדָָׁשׁ  כֶֶל  שֵׂ�ֵ דֶֶער  אַַז  י,  ּוּּלּ י גִּ�ִ
לְְמִִיד  וֹֹדֶֶל אַַהֲֲבָָתוֹֹ לְְהַַתַּ�ַ ד ּגּ מִִּוּצַּ�ַ יוֹֹתֵֵר,  בְּ�ְ
דֶֶעם  זַַיְְין  ה  מְְגַַלֶּ�ֶ אִִים  וִִויל  עֶֶר  וָָואס 
עָָה זָָאל  ָ דַַאי אַַז לְְשָׁ� כֶֶל, אִִיז כְּ�ְ נַַייְְעֶֶם שֵׂ�ֵ
ל  י אַַז סוֹֹף כָּ�ָ קּוּּלּ, אַַבִּ�ִ  זַַיְְין אַַ הֶֶעְְלֵֵם וְְסִִי
מֶֶּוּקען דֶֶער נַַייְְעֶֶר  סוֹֹף זָָאל ּוּצ אִִים אָָנְְ

כֶֶל. שֵׂ�ֵ
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Based on this analogy, we can understand the 
inner dimension of exile: Although outwardly, 
the result appears to be exile and devastation, 
inwardly, the exile represents the initial stages 
of the ultimate revelation – the revelation of the 
Future Redemption. The revelation of the Fu-
ture Redemption will be so great that it is worth 
enduring what outwardly appears temporarily 
as exile and devastation in order to ultimately 
reach the revelation of the Future Redemption.

The Enigma of Exile

3. Proof that, inwardly, the exile is a phase in 
the sequence leading to12 the revelation of light 
can also be seen from the pattern of the exile. 
Looking at the stages within the exile, we see 
that the exile is not merely intended to atone for 
sins, transgressions, and iniquities, but that the 
pattern reflects a profound inner dimension.

If the entire concept of exile were nothing 
more than atonement for sins, transgressions, 
and iniquities, then the sequence should be that 
as time proceeds, the exile becomes lighter. For 
with each phase of exile, atonement is granted 
for a portion of the sins, transgressions, and in-
iquities. Consequently, the exile should become 
progressively milder.

However, in practice, we see that as time goes 
on, the exile becomes increasingly more severe. 
We see this both in the Egyptian exile and in our 
current exile.

Regarding the Egyptian exile: The Jews 
were in Egypt for two hundred and ten years. 

12. The interpolated words reflect the 
perspective of the student – the Jew-
ish people. Although ultimately, the 
exile will lead to the revelation of a 
greater light, that is a process that will 
be revealed over time. In the midst of 
the process, what is felt is exile.

However, from the perspective of 
Divine revelation, the exile reflects 
how the light of the Ultimate Future 
has already been revealed Above 
and is in the process of being 
assimilated and descending through 
the chainlike order of existence 

(Seder HaHishtalshelus). This 
concept is reflected in our Sages’ 
statement (Talmud Yerushalmi , Be-
rachos 2:4; Eichah Rabbah 1:51) that 
Mashiach was born on the day of the 
destruction of the Beis HaMikdash.

דִִי  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  לוֹֹיט 
אִִין  אַַז  הֲֲגַַם  אַַז  ת,  ּוּל הַַגָּ�ָ עִִנְְיַַן  ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�
ער  ן, אָָבֶּ�ֶ רְְּוּחבָּ�ָ ת וְְ ּוּל ת אִִיז עֶֶס אַַ גָּ�ָ ּוּּיּ חִִיצוֹֹנִִ
י  ּוּּלּ י הַַגִּ�ִ כְְלִִית  תַּ�ַ דָָאס  אִִיז  ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ� אִִין 
ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער  ן  פּוּ י  ּוּּלּ י גִּ�ִ דֶֶער  יוֹֹתֵֵר,  בְּ�ְ
דֶֶער  ן  פּוּ י  ּוּּלּ י גִּ�ִ דֶֶעם  ד  מִִּוּצַּ�ַ  הָָעֲֲתִִידָָה, 
עָָה זָָאל  ָ דַַאי אַַז לְְשָׁ� ה הָָעֲֲתִִידָָה אִִיז כְּ�ְ לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ
אַַז  י  אַַבִּ�ִ ת,  ּוּּיּ חִִיצוֹֹנִִ בְּ�ְ ן  רְְּוּחבָּ�ָ וְְ ת  גָָּוּל אַַ  זַַיְְין 
ן  י פּוּ ּוּּלּ י מֶֶּוּקען דֶֶער גִּ�ִ ל סוֹֹף זָָאל אָָנְְ סוֹֹף כָּ�ָ

ה הָָעֲֲתִִידָָה. לָּּוּ�ָ א דֶֶער גְּ�ְ

ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ ג. אַַ הֶֶכְְרַַח אוֹֹיף דֶֶעם אַַז אִִין פְּ�
ן דֶֶעם  י אוֹֹר, אִִיז אוֹֹיךְְ פּוּ ּוּּלּ אִִיז דָָאס אַַ גִִי
ת,  ּוּל קְְנְְדִִיק אוֹֹיפְְן סֵֵדֶֶר הַַגָּ�ָ ת. ּוּק ּוּל סֵֵדֶֶר הַַגָּ�ָ
ן  זֶֶעט מֶֶען אַַז דָָאס אִִיז נִִיט נָָאר אַַן עִִנְְיָָן פּוּ
עִִים, נָָאר  ָ פְְּוּשָׁ� רָָה אוֹֹיף חֲֲטָָאִִים עֲֲוֹֹנוֹֹת  ָ פָּ� כַּ�ַ

נִִימִִי. ְ דָָא אִִיז פַַארַַאן אוֹֹיךְְ אַַן עִִנְְיָָן פְּ�

ולגת  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  אוֹֹיּבּ 
רָָה אוֹֹיף  ָ פָּ� וָָואלְְט גֶֶעוֶֶוען מֶֶער נִִיט וִִוי אַַ כַּ�ַ
הָָאט  דֶֶעמָָאלְְט  עִִים,  ָ פְְּוּשָׁ�  עֲֲוֹֹנוֹֹת  חֲֲטָָאִִים 
צַַיְְיט  ן  פּוּ אַַז  סֵֵדֶֶר  דֶֶער  זַַיְְין  גֶֶעדַַארְְפְְט 
קְְלֶֶענֶֶער,  וֶֶוערְְן  ת  ּוּל גָּ�ָ דֶֶער  זָָאל  צַַיְְיט  ּוּצ 
אִִין  צַַיְְיט  טִִיקְְל  ְ שְׁ� יֶֶעדֶֶער  מִִיט  ם  וָָואּוּר
ן  פּוּ טֵֵייל  אַַ  ר  ֵ פֵּ� נִִתְְכַּ�ַ דָָאךְְ  וֶֶוערְְט  ת  ּוּל גָּ�ָ
בְְּוּמֵֵילָָא אִִיז וָָואס  עִִים,  ָ פְְּוּשָׁ� חֲֲטָָאִִים עֲֲוֹֹנוֹֹת 
ת וֶֶוערְְן קְְלֶֶענֶֶער. ּוּל וַַויְְיטֶֶער דַַארְְף דֶֶער גָּ�ָ

וַַויְְיטֶֶער  וָָואס  אַַז  מֶֶען  זֶֶעט  וֹֹעֵֵל  לְְּפּ
דָָאס  גְְרֶֶעסֶֶער.  אַַלְְץ  ת  ּוּל גָּ�ָ דֶֶער  וֶֶוערְְט 
סַַיי  ן  מִִצְְרַַיִִם אּוּ ת  ּוּל גָּ�ָ יי  בַּ�ַ סַַיי  מִִיר  זֶֶעעֶֶן 

ת. ּוּל יי דֶֶעם אִִיצְְטֶֶערְְדִִיקְְן גָּ�ָ בַּ�ַ

דִִי  זַַיְְינֶֶען  מִִצְְרַַיִִם  אִִין  מִִצְְרַַיִִם:  ת  ּוּל גָּ�ָ
ן צֶֶען יָָאר. נְְדֶֶערְְט אּוּ  אִִידְְן גֶֶעוֶֶוען צְְוֵֵויי ּוּה



פרשת םירבד ג   |   לקוטי שיחות 18

During the first seventeen years, while Yaakov was 
alive, the circumstances in which the Jewish peo-
ple lived were very positive. Moreover, even after 
Yaakov’s passing, as long as his sons were alive, 
the Jews were not enslaved. Even after the death 
of his sons, the primary bitterness of the exile be-
gan only when Miriam was born13 – comprising 
merely the last 86 years (86 is the numerical equiv-
alent of Elokim, the name of G-d associated with 
judgment). Within those 86 years themselves, Pha-
raoh’s decree that “straw [would] not [be] given to 
your servants,”14 which involved an intensification 
of the Jews’ servitude, occurred at the very end, 
when it was already very close to the redemption, 
as Moshe stated, “Since I came to Pharaoh... he has 
harmed this people.”15

Similarly, in our current exile, we see that as 
time progresses, the exile has become increasingly 
harsh, and the revelation of G-dliness is contin-
ually decreasing. At the beginning of the exile, 
there was revelation through the Tannaim, then 
the Amoraim. As time went on, the concealment 
became greater and greater, until in recent gen-
erations – referred to as ikv’sa d’Meshicha (“the 
footsteps of Mashiach”) – there is almost no revela-
tion at all. Therefore, it is called by the name ikvasa 
(literally, “heels”), for a heel is a limb that has no 
revealed vitality. Thus, Avos d’Rabbi Nasan16 refers 
to the heel as “the angel of death within man.”

From this pattern, it is clear that the purpose 
of the exile is not merely to atone for transgres-
sions, but that it also contains an inner, positive 
dimension. The inner dimension of exile is the 
revelation of a new and loftier light. Because of the 
focus Above on the revelation of this new light, the 
regular flow of Divine beneficence is temporarily 

13. Shir HaShirim Rabbah, ch. 2, 
commenting on the verse (in Shir 
HaShirim 2:11), “The winter has 
passed”; Pesikta Rabasi, piska 15:11.

14. Shmos 5:16.

15. Ibid. 5:23.

16. Avos d’Rabbi Nasan, the end of 
ch. 31.

גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  יָָאר  עצְְן  זִִיבֶּ�ֶ טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי 
ן  פּוּ טִִירָָה  ְ פְּ� דֶֶער  נָָאךְְ  אוֹֹיךְְ  טּוּג,   גָָאר 
ן  בָָטִִים הָָאבְּ�ְ ְ זְְמַַן דִִי שְׁ� ל  יַַעֲֲקֹֹב'ן, אִִיז כָּ�ָ
ד,  ּוּּבּ עְְ ִ ט אִִיז נִִיט גֶֶעוֶֶוען קֵֵיין שִׁ� גֶֶעלֶֶעבְּ�ְ
זִִיךְְ  הָָאט  בָָטִִים,  ְ � הַַשְּׁ� מִִיתַַת  נָָאךְְ  אוֹֹיךְְ 
אָָנְְגֶֶעפַַאנְְגֶֶען  ר  ַ הַַמַּ� ת  ּוּל גָּ�ָ עִִיקַַר  דֶֶער 
זֶֶעקְְס  לֶֶעצְְטֶֶע  דִִי  מִִרְְיָָםטז,  וֹֹלְְדָָה  ּנּ ֶ שֶׁ� כְּ�ְ
א  גִִימַַטְְרִִיָּ�ָ בְּ�ְ פ"ו  יָָאר,  אַַכְְצִִיק  ן  אּוּ
ן אַַכְְצִִיק  ן אִִין דִִי זֶֶעקְְס אּוּ אֱֱלֹקִִֹים, אּוּ
אֵֵין  בֶֶן  תֶּ�ֶ ן  פּוּ גְְזֵֵירָָה  דִִי  אִִיז  פָָּוּגא   יָָאר 
סוֹֹף,  ם  ּוּצ גָָאר  גֶֶעוֶֶוען  לַַעֲֲבָָדֶֶיךָָיז  ן  נִִתָּ�ָ
גָָאר  גֶֶעוָָוארְְן  וֹֹין  ׁשׁ אִִיז  עֶֶס  וֶֶוען 
אתִִי  בָּ�ָ מֵֵּוּאָָז   ה –  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ נָָאעֶֶנְְט ּוּצ דֶֶער 

היח. רְְעֹֹה וגו' הֵֵרַַע לָָעָָם הַַזֶּ�ֶ ַ אֶֶל פַּ�

ת  ּוּל גָּ�ָ אִִיצְְטֶֶערְְדִִיקְְן  אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
זֶֶעט מֶֶען אַַז וָָואס וַַויְְיטֶֶער וֶֶוערְְט דֶֶער 
ן עֶֶס וֶֶוערְְט  טַַארְְקֶֶער, אּוּ ְ ת אַַלְְץ שְׁ� ּוּל גָּ�ָ
הַַתְְחָָלַַת  בְּ�ְ ת.  אֱֱלֹּוּק י  ּוּּלּ י גִּ�ִ וִִוינְְצִִיקֶֶער 
יְְדֵֵי  י עַַל  ּוּּלּ י ת אִִיז גֶֶעוֶֶוען דֶֶער גִּ�ִ ּוּל הַַגָּ�ָ
ן  אּוּ אָָמוֹֹרָָאִִים,  דִִי  דֶֶערְְנָָאךְְ  אִִים,  נָּ�ָ הַַתַּ�ַ
וָָואס וַַויְְיטֶֶער וֶֶוערְְט דֶֶער הֶֶעְְלֵֵם אַַלְְץ 
דוֹֹרוֹֹת  יז אַַז בְּ�ְ ן גְְרֶֶעסֶֶער, בִּ�ִ גְְרֶֶעסֶֶער אּוּ
אִִיז  יחָָא  ִ דִִמְְשִׁ� עִִקְְבְְתָָא  דְּ�ְ הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים 
י נִִיטָָא, וָָואס  ּוּּלּ י מְְעַַט וִִוי גָָאר קֵֵיין גִּ�ִ כִּ�ִ
נָָאמֶֶען  מִִיטְְן  עֶֶס  הֵֵייסְְט  דֶֶערְְפַַאר 
אֵֵבֶֶר  אַַן  אִִיז  עֵֵקֶֶב  אַַן  וָָואס  עִִקְְבַַיִִים, 
ת  ּוּּיּ חַַ קֵֵיין  נִִיטָָא  אִִיז  אִִים  אִִין  וָָואס 
אָָבוֹֹת  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  י(,  ּוּּלּ גִִי )בְּ�ְ
דֶֶער  אִִיז  עֵֵקֶֶב  דֶֶער  אַַז  נָָתָָןיט  י  רַַבִּ�ִ דְּ�ְ

אָָדָָם. בְּ�ְ ֶ וֶֶת שֶׁ� ָ מַַלְְאַַךְְ הַַמָּ�

דֶֶער  אַַז  בָָּוּמן   אִִיז  סֵֵדֶֶר  דֶֶעם  ן  פּוּ
דִִי  אוֹֹיף  רָָה  ָ פָּ� כַּ�ַ אַַ  נָָאר  נִִיט  אִִיז  ת  ּוּל גָּ�ָ
עֲֲבֵֵירוֹֹת, נָָאר אִִין אִִים אִִיז אוֹֹיךְְ דָָא אַַן 
ת  ּוּל ת עִִנְְיַַן הַַגָּ�ָ ּוּּיּ נִִימִִ ְ נִִימִִי. דֶֶער פְּ� ְ עִִנְְיָָן פְּ�
דֶֶעם  ד  מִִּוּצַּ�ַ   , חָָדָָׁשׁ אוֹֹר  י  ּוּּלּ י גִּ�ִ  – אִִיז 
י אוֹֹר הֶֶחָָדָָׁשׁ וֶֶוערְְט  ּוּּלּ י ם גִּ�ִ טְְּוּצרָָאג ּוּצ
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interrupted and withdrawn. Therefore, as time 
proceeds and the focus Above on the Future Re-
demption grows, we draw closer to Mashiach, 
and the exile becomes more intense, as will be 
explained.

Where the Inner Intent is Manifest

4. Based on this, we can understand the state-
ment of the Midrash – that when the invaders 
entered the Holy of Holies, they saw the keruvim 
positioned face to face “like a man and woman 
in [intimate] embrace.” The entire concept of ex-
ile exists only externally, as manifest as a result of 
the chainlike, downward progression of existence. 
However, from the standpoint of the inner motiva-
tion, it is part of a process12 leading to the ultimate 
revelation. Therefore, in the Holy of Holies – the 
place where the inner purpose was manifest – the 
keruvim faced each other at that time, since from 
the standpoint of the inner purpose, it was a time 
of Divine favor, as previously noted. 

This is also the reason the exile was mentioned 
at Bris Bein HaBesarim. From an inner stand-
point, the exile solely represents a phase leading 
to the ultimate revelation. At the Bris Bein HaBe-
sarim, when the essential love between G-d and 
the Jewish people was shining, the process leading 
to the revelation of the Future Redemption was 
announced. However, as this ultimate state was 
drawn down through the chainlike, downward 
progression of existence linking the spiritual to the 
material, this stage of the process took the form of 
exile.

Catalysts for Change

5. The above leads to a directive that our Di-
vine service is not to be affected by the darkness 
of exile. True, as time progresses, the exile be-
comes increasingly severe, to the point where 

ן  אּוּ עָָה,  ָ פָּ� ְ הַַשְׁ� דֶֶער  ן  פּוּ טְְרָָאג  ְ אָָפְּ� דֶֶער 
וָָואס  וַַויְְיטֶֶער,  וָָואס  אִִיז  דֶֶערְְפַַאר, 
ּוּצ  טְְּוּצרָָאג   דֶֶער  מֶֶערֶֶער  וֶֶוערְְט  עֶֶס 
נֶֶענְְטֶֶער  וָָואס  הָָעֲֲתִִידָָה,  ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער 
אַַלְְץ  ת  ּוּל גָּ�ָ דֶֶער  וֶֶוערְְט  יחַַ'ן,  ִ מָָשִׁ� ּוּצ 

טַַארְְקֶֶער. ְ שְׁ�

טֵֵיין  ְ ד. לוֹֹיט דֶֶעם וֶֶועט מֶֶען פַַארְְשְׁ�
מִִדְְרָָׁשׁ  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וָָואס  דָָאס 
אִִין  אַַרַַיְְין  זַַיְְינֶֶען  גוֹֹיִִים  דִִי  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אַַז 
דִִי  גֶֶעזֶֶען  זֵֵיי  ן  הָָאבְּ�ְ ים  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ י  ֵ קָָדְְשֵׁ�
ם  וָָואּוּר וְְלוֹֹיוֹֹת,  אִִיׁשׁ  מַַעַַר  כְּ�ְ בִִּוּרים   כְּ�ְ
דָָאס  אִִיז  ת  ּוּל הַַגָּ�ָ עִִנְְיַַן  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער 
ת,  ּוּל ְ לְְשְׁ� תַּ�ַ ְ ת אִִין סֵֵדֶֶר הִִשְׁ� ּוּּיּ חִִיצוֹֹנִִ נָָאר בְּ�ְ
אִִיז  ת,  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ� אִִין  אִִיז  וִִוי דָָאס  ער  אָָבֶּ�ֶ
אִִיז  דֶֶערְְפַַאר  י.  ּוּּלּ י הַַגִּ�ִ כְְלִִית  תַּ�ַ דָָאס 
ן  פּוּ אָָרְְט  דֶֶער  ים,  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין 
ת, דָָארְְטְְן אִִיז דֶֶעמָָאלְְט גֶֶעוֶֶוען  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�
נֵֵיהֶֶם אִִיׁשׁ אֶֶל  ְ בִִּוּרים פְּ�  דֶֶער מַַעֲֲמַַד הַַכְּ�ְ
עֵֵת  אַַן  עֶֶס  אִִיז  ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ� אִִין  אָָחִִיו, 

"ל. נַּ�ַ רָָצוֹֹן כַּ�ַ

אַַז  טַַעַַם  דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס  ן  אּוּ
זִִיךְְ  הָָאט  תָָרִִים  הַַבְּ�ְ ין  בֵּ�ֵ רִִית  בְּ�ְ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
אִִין  ם  וָָואּוּר ת,  ּוּל גָּ�ָ וֶֶועגְְן  גֶֶערֶֶעדט 
כְְלִִית  ן תַּ�ַ ת אִִיז דָָאס אַַן עִִנְְיָָן פּוּ ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�
תָָרִִים,  הַַבְּ�ְ ין  בֵּ�ֵ רִִית  בְּ�ְ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ י.  ּוּּלּ י הַַגִּ�ִ
עַַת עֶֶס הָָאט מֵֵאִִיר גֶֶעוֶֶוען דִִי אַַהֲֲבָָה  ַ שַׁ� בְּ�ְ
רָָּוּׂשׂה אוֹֹיף דִִי    עַַצְְמִִית, אִִיז גֶֶעוֶֶוען דִִי בְּ�ְ
ה הָָעֲֲתִִידָָה, נָָאר  לָּּוּ�ָ א ן דֶֶער גְּ�ְ יִִּוּּלּים פּוּ  גִִי
מֶֶּוּקען אִִין סֵֵדֶֶר  וִִוי דָָאס אִִיז אַַרוֹֹיסְְגֶֶע
ן  פּוּ עִִנְְיָָן  אַַן  דָָאס  אִִיז  ת,  ּוּל ְ לְְשְׁ� תַּ�ַ ְ הַַהִִשְׁ�

ת. ּוּל גָּ�ָ

עֲֲבוֹֹדָָה  אִִין  דֶֶעם  ן  פּוּ הוֹֹרָָאָָה  דִִי  ה. 
אִִיז:

ת,  ּוּל הַַגָּ�ָ ךְְ  ֶ חֹֹשֶׁ� אוֹֹיפְְן  קְְנְְדִִיק  ּוּק נִִיט 
ת  ּוּל גָּ�ָ דֶֶער  וֶֶוערְְט  וַַויְְיטֶֶער  וָָואס  אַַז 
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“the government will be transformed into heresy,”17 
bringing about a darkness unlike any experienced 
previously. Nevertheless, one should not be dis-
couraged, knowing that the reason the darkness is 
greater is that we are drawing closer to the light of 
redemption.

To actually draw the light of redemption to the 
Jewish people – in the above analogy, the student – 
two things are required here, on this material plane: 

a) Knowledge – the realization that the con-
cealment and withdrawal are only external, but 
inwardly, it represents a process leading to12 the ul-
timate revelation.

b) Connection to, and yearning for, the Teach-
er – to refer back to the student-teacher relationship 
mentioned in sec. 2, regardless of the teacher’s ap-
parent withdrawal, the student must maintain a 
connection and yearning for him. This desire for 
connection should be just as powerful as during the 
time the teacher was actively focused on teaching, 
and even more so. 

It should reflect the yearning manifested by the 
Alter Rebbe during his deveikus (state of intense 
clinging to G-d), when he would say,18 “Whom do 
I have in heaven but You?!19... I want nothing at all, 
I don’t want Your Gan Eden,20 I don’t want Your 
World to Come... I want nothing other than You 
alone.” Through this yearning, the revelation of the 
new light will be drawn down to the Jewish people, 
with the Future Redemption; may it come speedily 
in our days.

17. Sotah 49b.

18. Quoted by the Tzemach Tzedek 
in Derech Mitzvosecha, Shoresh 

Mitzvas HaTefilah, sec. 40. p. 138.

19. Tehillim 73:25

20. The abode of the souls in the 
spiritual realms.

ת  לְְכּוּ ַ הַַמַּ� אַַז  יז  בִּ�ִ טַַארְְקֶֶער  ְ שְׁ� אַַלְְץ 
נָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס  וָָואס  תכ,  לְְמִִיּוּנ הָָפֵֵךְְ  תֵּ�ֵ
ךְְ,  ֶ חֹֹשֶׁ� אַַזַַא  גֶֶעוֶֶוען  נִִיט  מָָאל  קֵֵיין 
נִִיט  מֶֶען  דַַארְְף  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ
דָָאס  אַַז  וִִויסְְנְְדִִיק  וֶֶוערְְן,  עֵֵל  ָ נִִתְְפָּ�
אִִיז  גְְרֶֶעסֶֶער  אִִיז  ךְְ  ֶ חֹֹשֶׁ� דֶֶער  וָָואס 
וֶֶוערְְט  מֶֶען  וָָואס  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ דָָאס 

ה. לָּּוּ�ָ א ם אוֹֹר הַַגְּ�ְ נֶֶענְְטֶֶער ּוּצ

אוֹֹר  דֶֶעם  טְְרָָאגְְן  ְ אַַרָָאפְּ� כְְדֵֵי  בִּ�ִ ן  אּוּ
ם  ּוּצ ה  ָ לְְמַַטָּ� דָָא  וֹֹעֵֵל  ּפּ בְּ�ְ ה  לָּּוּ�ָ א הַַגְּ�ְ
לְְמִִיד  יי דֶֶעם תַּ�ַ ל, פָָאדֶֶערְְט זִִיךְְ בַּ�ַ מְְקַַבֵּ�ֵ
צְְוֵֵויי עִִנְְיָָנִִים: א( דִִי יְְדִִיעָָה, עֶֶר זָָאל 
אִִיז  קּוּּלּ   וְְסִִי הֶֶעְְלֵֵם  דֶֶער  אַַז  וִִויסְְן 
אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ ת,  ּוּּיּ חִִיצוֹֹנִִ אִִין  נָָאר  דָָאס 
י.  ּוּּלּ י הַַגִּ�ִ כְְלִִית  תַּ�ַ דָָאס  אִִיז  ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�
רַַב,  ם  ּוּצ אוֹֹן  ָ וְְצִִמָּ� ת  ּוּר ְ � הִִתְְקַַשְּׁ� ב( דִִי 
ת  ּוּּיּ קְְנְְדִִיק וָָואס אִִין חִִיצוֹֹנִִ אַַז נִִיט ּוּק
גֶֶעטְְרָָאגְְן,  ְ אָָפְּ� רַַב  דֶֶער  זִִיךְ�  הָָאט 
לְְמִִיד  תַּ�ַ דֶֶער  דַַארְְף  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ
אוֹֹן  ָ וְְצִִמָּ� ת  ּוּר ְ � הִִתְְקַַשְּׁ� אַַ  מִִיט  טֵֵיין  ְ שְׁ�
עָָה,  ָ פָּ� ְ הַַהַַשְׁ� עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ וִִוי  אַַזוֹֹי  רַַב,  ם  ּוּצ
אַַלְְטֶֶער  דֶֶער  וִִוי  מֶֶערֶֶער.  נָָאךְְ  ן  אּוּ
תוֹֹ:  בֵֵיּוּק דְּ�ְ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ זָָאגְְן  פְְלֶֶעגְְט  י  רֶֶבִּ�ִ
מָָיִִם וג' אִִיךְְ וִִויל זֶֶע גָָאר  ָ � "מִִי לִִי בַַשָּׁ�
אִִיךְְ  עֵֵדֶֶן  ן  גַּ�ַ דַַיְְין  נִִיט  וִִויל  נִִיסְְט איךְְ 
איךְְ  כו'  א  הַַבָּ�ָ עוֹֹלָָם  דַַיְְין  נִִיט  וִִויל 
וִִויל מֶֶער נִִיט אַַז דִִיךְְ אַַלֵֵיין"כא, וָָואס 
אוֹֹן וֶֶוערְְט דֶֶער גִִּילּוּי  ָ רְְּוּךְְ דֶֶעם צִִמָּ� ד
דֶֶער  אִִין  ל,  מְְקַַבֵּ�ֵ ם  ּוּצ הֶֶחָָדָָׁשׁ  אוֹֹר 

. מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ ה הָָעֲֲתִִידָָה בִּ�ִ לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ

)משיחת ש”פ מטו”מ, תשט”ז(

רבאשית וט, יב רבבואשית הבר פהשר  יא(
מד, יז.

רבאשית הבר פהשר מד, כא. יב(
ימוא נד, א. בבא בתרא טצ, א. יג( 

למכים א ז, ול. יד(

פתיחתא דאיכה הבר ט. ימוא נד, ב. וט( 
שיר שהירים הבר פהשר ב על הפסקו  טז(
כי הנה הסתיו ערב. פסיקתא ברתי פ’ 

וט, יא.
ומשת ה, טז. יז(

דאָָטר כג. יח( 
ענדע פקר לא. יט( 

סהטו טמ, ב. כ( 
התפהל  וצמת  כה. שרוש  עג,  תלהים  כא( 

חמצהל צדק פקר מ.
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